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Sonetos de Shakespeare:   Soneto nº 1


Deseamos que se propaguen las más bellas criaturas, 

 para que 
nunca muera la belleza de la rosa
y cuando el ser maduro, decaiga por el tiempo


perpetúe su memoria, su joven heredero
Pero tú, 
subyugado a tus brillantes ojos

alimentas la llama de tu luz 
con tu propia esencia,

creando carestía,  allá donde reina la abundancia
.

Tú, tu propio enemigo , 
eres cruel con tu propio encanto
Tú, que eres el nuevo adorno de este mundo,

el único heraldo 
que anuncias primaveras,

en tu propio capullo, sepultas tu alegría

y haces , 
ingenuo patán, derroche en la miseria.

Apiádate del mundo, o 
entre la tumba y tú,


devoraréis el bien que a este mundo se debe.

Sonetos de Shakespeare: Soneto nº 2

Cuando cuarenta inviernos 
invadan tu frente
y caven hondos surcos en
 tu campo de belleza,
tu 
altiva juventud tan  admirada en el presente,

será entonces, una prenda andrajosa y de poco valor:

Y cuando te pregunten dónde está toda tu belleza,

dónde todo el tesoro de tus días lozanos;

Decir que en el fondo de tus hundidos ojos, sería

 
una vergüenza humillante y 
un elogio vano.
¡Qué halago más merecido al usar 
tu belleza,

si responder pudieras a este hermoso hijo mío,

que ha de saldar mi cuenta y 
excusar mi vejez,


mostrándose heredero  de tu propia belleza!

Seria 
cual renovarte, cuando te encuentres viejo 

y ver tu sangre cálida, cuando la sientas fría.

Sonetos de Shakespeare: Soneto nº 3


Mira al espejo decirle al rostro que ves,
que es hora de que ese rostro modele a otro,

cuyo buen estado, si ahora no renuevas,


le negarás al mundo y a una madre su gloria


¿ Para qué ser tan bella ,si  tu  vientre virginal
desdeña el cultivo de 
tu condición  marital?
¿O quién está tan loco por ser la tumba

del amor de sí mismo y 
evitar posteridad?

 Eres espejo de tu madre 
que a través de ti
evoca el lindo abril  de su mejor edad
Así, por las ventanas de tu edad, podrás ver


tus momentos dorados pese a las arrugas

Mas si vives 
para no ser recordado
muere 
célibe y muera 
tu estampa contigo .
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� “increase”(n) es traducido como una oración de relativo y alteramos el orden de los sintagmas para proporcionar una mayor naturalidad de enunciación





� Alterando el orden conseguimos una rima asonante con el verso anterior. Omito “might” para lograr una equivalencia métrica





� Alterando el orden conseguimos una rima asonante con el verso precedente





� No se puede dar una versión literal a “contracted” pero sí intentar reproducir su significado en otros términos.





� Interpreto “substancial fuel” como “esencia”( humana)





� intento expresar la idea en un registro más poético en el TL





� Introduzco el verbo”eres” y compenso con la omisión de “too”. Entiendo “the sweet self” como su “propio encanto”




















� “to the gaudy spring” es trasladado a una oración de relativo introducida mediante el verbo “anunciar”, e intentando transmitir el sentido de “gaudy” como “llamativo”





� Entiendo “tender” como “ingenuo”según el contexto.





� Altero el orden de aparición de los sintagmas para compensar la traducción del pareado





� Comprimo el sentido the “glutton/ eat” en una sola palabra “devorar” para después compensar con una paráfrasis equivalente a “ the world’s due” 										


.


� Opto por “invadir” como equivalente a “besiege” en un sentido bélico figurado que denota la aparición de las huellas de la edad en la frente 





� Sigo con la imagen bélica figurada y atribuyo el valor de “campo de belleza” para “beauty’s field”





� Comprimo los atributos “proud/ livery” en un solo término”altiva”para compensar con la segunda parte de la 


frase a nivel métrico





15 Interpreto “all-eating” como “humillante” en el sentido de provocar de forma voraz tal sentimiento de verguenza





16 Interpreto “thriftless” como “vano” en el sentido de poderse ahorrar tal comentario respecto de sus ojos.














� Confiero un valor verbal “usar” al sustantivo “use”precediéndolo de la contracción “al”





� Sintetizo en un solo verbo “ excusar” la expresión verbal “make excuse” ye interpreto “old” con valor nominal





� Interpreto “by succession” como “heredero”y añado “propia” para compensar la métrica





� Utilizo “cual” en sentido compararivo, sintetizo la paráfrasis “be new made” en un solo verbo”renovarte” y compenso a nivel métrico con el verbo”encontrarte” como equivalente a “are”.





























� Se entiende que el espejo “glassand” le habla cuando éste se mira al espejo





� Me permito la licencia de parafrasear este verso para darle sentido a la traducción, unificando el valor de ambos verbos “beguile/ unbless” en la expresión verbal “negar la gloria” ( de su presencia)





� He de adaptar las palabras interrogativas “ For where “ para darle sentido a la pregunta, la relativa”whose” es tratada como una condicional “si...” e interpreto el adj “unear´d”como virginal (útero no usado)





� Interpreto “husbandry” como la condición de estar casado, y en ese caso lo traduzco como “condición marital”











� Opto por una traducción literal entendiendo “posteridad” como descendencis.





� Sustituyo la conjunción “and “ por el relativo”que” e interpreto “ she in thee” como” a través de ti”.





� Cambio el orden de las partes para lograr una conexión más natural con el verso anterior.. Interpreto “golden time” como “momentos dorados” con el sentido de (tus momentos mejores o más felices).





� Interpreto “remember’d not to be” como “para no ser recordado” en el sentido de vivir sin procrear





� Escojo el término “célibe” para señalar soltería por considerarlo más apropiado en un contexto poético-literario





� Opto por traducir “image” por “estampa” para otorgarle un sentido más desafiante al verso





